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GRAMMATICAL INTRODUCTION.
[The sections of this introduction correspond with those of Dr. Gilmore's
Grammar of Sgaw-Karen. In a large number of cases Dr. Gilmore's actual
phraseology is retained and it is hoped that the practical advantage which
accrue from this arrangement may mitigate the charge of plagiarism.]
1. The Pwo dialect of Karen is spoken by people who call themselves Sho ၡိ

or Hplon Mu-hteik ဖျိၩ့မိထံၭ. Sgaw Karens are called by Pwos, Shan ၡၩ့ or

Hplon Hpa-hteik ဖျိၩ့ဖါထံ ၭ. The alternative titles mean respectively Karens of
the mother and father stems. In Karen sex-couplets, the female element is
always given precedence which way perhaps be a vestige of matriarchy. The
inference in this present case is that Pwo, being the mother-stem, is the
senior of the two chief Karen dialects.
The Pwo dialect is split up into two chief sub-dialects which are called by
the people themselves ၦဒ့ ၭ and ဘၩ့ ကျၪ့ . These dialects are sufficiently diverse
in pronunciation and vocabulary to make Karens who only know one resort

to Burmese when they wish to converse together. The ၦဒ့ ၭ sub-dialect is
regarded as the senior and it is the pronunciation and vocabulary of this
sub-dialect which is preserved in the printed books. The ၦဒ့ ၭ live for the
most part in Tenasserim Division and the ဘၩ့ ကျၪ့ in the Delta of the
Irrawaddy. The two dialects are referred to in this work as Tenasserim Pwo
(T.P.) and Delta Pwo (D.P.)
2. The Pwos have an abundant store of traditions consisting of folk-lore and
legends strongly tinged with Buddhism. They have proved much more
susceptible to Burmese influence than their Sgaw brethren and their folk-lore
shows traces of this influence. Attempts have been made from time to time

to reduce these legends to writing and to give them the appearance of
incunabula by the use of palm-leaved pages and unfamiliar characters. The
Talaing alphabet has been used for this purpose but has never had any
vogue. Dr. Mason has preserved one of these legends in his "Synopsis of a
Grammar of the Karen Language."
3. The same erudite, if somewhat wayward, scholar was the pioneer of the
modern Pwo Karen script. Dr. Mason used English and Greek characters to
make up the defects of Burmese but the result was not very satisfactory, as
may be gathered from the fact that it was called by the Karens လံ ၬဆၫ့ဝ့ၬ
"the scratchings of fowls!" Dr. Mason's system was simplified by Dr. Brayton
and it is this system which is now exclusively used in the printing of Pwo
books. In the

present work the

spelling is that of T.P; but where

pronunciation is indicated it is usually that of D.P.
4. The Alphabet.
The letters of the alphabet are derived from the Burmese characters with
certain modifications; there are twenty-five consonant and eleven vowel signs.
5. Consonants: -က, ခ, ဂ, ဎ, င,
စ, ဇ, ဆ, ၡ,
တ, ထ, ဒ, န,
ပ, ဖ, ဘ, မ,
ယ, ရ, လ, ဝ,
ၥ, ဟ, ဧ, ၦ,

6. Pronunciation.
With the exception of the following, the consonants are pronounced as in
Burmese: -ဂ is the uvular R the Northumbrian burr. ဎ is the above preceded by the

velar fricative Ch heard in Scotch loch. When ဎ is combined with ဝ the ဂ
sound is dropped and only Ch is heard.
ရ is the trilled R
ၥ is the Burmese သ
ဧ is voiced H
ၦ is pronounced by D.P. as ပ
7. Combination of consonants.
ယ, ရ, လ, ဝ, may be combined with other consonants as follows: -ကၠ / က / ယ / kya
ကက / က / ရ / kra
ကျ / က / လ / kla
ကွ / က / ဝ / kwa
8. The eleven vowel signs are: -အ, အါ, အံ , အ့ , အဲ, အၧ
အၨ, အု , အူ , အိ , အီ

9. အ is the indeterminate vowel as a in above
အါ back open vowel as a in father
အံ front close vowel as ea in eat

အ့ front middle vowel as a in late
အဲ diphthong ai as in aisle

အၧ mixed half-open vowel as i in bird
အၨ spread close vowel

အု round, close, front vowel as u French du
အူ close, back vowel as oo in pool
အိ half-close, back vowel

အီ diphthong a u as ow in how
10. Nasalisation of the vowels is indicated by the sign [းး] which in
combination with a tone-sign is reduced to one dot below the tone-sign:
e.g., းၩ့ , းၪ့ , းၫ့
11. အိ is scarcely distinguishable from အူ e.g., အမိ is pronounced amu and
ၦဒိ ၪ padu.
12. The value of အ့ in certain combination is so near to အံ that the foreign
ear finds it difficult to detect the difference.
13. The sound အၨ lies between အၧ and အု and is known by the phonetic
sign uu@. When in combination with းၩ့ it is not distinguishable from အု
e.g. အၨၩ့ & အု ၩ့ are pronounced alike.

14. Tones.
Tones are certain modifications of the sound values of the words of isolating
languages corresponding to the inflections of agglutinative languages. These
modifications are of a composite character and may affect at one and the
same time the pitch, duration and modulation of the sounds. A tone may
therefore be described as to its pitch, whether high or low; its duration,
whether long or short; and its modulation, whether rising, level or falling.
Six different tones are indicated in Pwo Karen script but as the language is
pronounced by D.P. there are now only four tones. The terms used by the

Karens to differentiate the various tones, indicate the nature of the sign
used to denote them and provide no clue as to their pronunciation. It is

better to use a nomenclature which refers to the sound rather than to the

sign; and so, in the schedule below, the tones are designated by terms
which refer to their most conspicuous sound characteristics.
15. i. The high tone.
This is the tone implied when no tone-sign is used:
high pitch, short duration, rising modulation
ii. The middle tone းၩ
middle pitch, long duration, level modulation
iii. The low tone းၪ or းၫ
low pitch, short duration, falling modulation.
iv. The checked tone းၬ or းၭ
high pitch, short duration, modulation cut out by glottal check.
N.B. The indeterminate vowel, although it is not followed by a tone-sign, is
a variation of the middle tone but with shorter duration.

16. When the tone-signs follow းါ the းါ is omitted and understood; this is
the case also when းါ is followed by the sign [းး] indicating nasalisation.
e.g. မါး is written မး.
17. Sound-shiftings between Pwo and Sgaw.
The Pwo and Sgaw dialects are very closely allied and in a large number of
cases the vocabulary is identical except for slight modifications. These
modifications of vowel, consonant and tone obey certain laws which may be
compared with those which govern the Aryan languages as expressed in
Grimm's law.
18. The following general principles may be laid down with regard to the
relationship existing between cognate Pwo and Sgaw words:
(a) Pwo has aspirated where Sgaw has the corresponding unaspirated
consonants: --

Pwo ခါ break / Sgaw ကၢ

Pwo ထီ ၩ့ bridge / Sgaw တိ ၤ
Pwo ဖျါ arrow / Sgaw ပျၢ

(b) Breathed consonants in Pwo are replaced by the corresponding voiced
consonants in Sgaw: --

Pwo ထဲၩ့ branch / Sgaw ဒ့

Pwo ဖျၫ့ smooth / Sgaw ဘျ ့
(c) Occasionally the reverse is the case: -Pwo ဒၪ see / Sgaw ထံ ၣ်

(d) The formative affix is often omitted in Pwo: -Pwo န့ၫ bee / Sgaw ကနဲ

Pwo မု ၪနၩ့ maiden / Sgaw မု ၣ်ကနီ ၤ
Pwo ခိ ၭ mango / Sgaw သခိ း

(e) Pwo ယ corresponds with Sgaw ည : -Pwo ယၫ before / Sgaw ညါ
Pwo ယီ ၫ easy / Sgaw ညီ

Pwo ယၫ့ၥၭ mercy / Sgaw သးကညီ ၤ
(f) Pwo ၡ or ဎ corresponds with Sgaw ၦ, ဖှ , စှ , ဆှ : -Pwo ၡါ old / Sgaw ပှ ၢ

Pwo ဎွ ့ၩ buy / Sgaw ပှ ၤ့
Pwo ဎွံ ၪ sow / Sgaw ဖှ ံ

Pwo ၡၩ few / Sgaw စှ ၤ

Pwo ဎံ ၪ clean / Sgaw ဆှ ံ
(g) Pwo nasalised းါ corresponds with Sgaw အီ : -Pwo ခၪ့ foot / Sgaw ခီ ၣ်
(h) Other nasal vowels in Pwo are represented in Sgaw by the
corresponding pure vowels: -Pwo ဎၧ heavy / Sgaw ဃၢ

(i) The middle, low and checked tones are usually consonant: -Pwo မ့ ၩ rice / Sgaw မ့ ၤ

Pwo ယၪ fish / Sgaw ညၣ်
Pwo ၥၭ itch / Sgaw သး

(j) The high tone in Pwo sometimes corresponds with the low tone in
Sgaw: --

Pwo ယါ sail / Sgaw ယၢ
(k) The low tone in Pwo sometimes corresponds with the high tone in
Sgaw: --

Pwo မၫ wife / Sgaw မါ

19. Pronunciation is the same as in English.
20. Figures are the same as in Burmese.
The Structure of the Sentence.
21. The order of words in Karen may be illustrated by the following simple
sentence: စဘွ ၩၥု ၪ့ ဂံၪ့ လီၫ. S' Bwa builds a house, စဘွ ၩ S' Bwa, subject;

ၥု ၪ့ builds, predicate, ဂံ ၪ့ house, object; လီ ၫ a particle used to mark the close
of a declarative sentence.

A Karen sentence, therefore, resembles an English sentence in two
particulars.
(1) The order of words is: subject, predicate, object.
(2) The subject and object are recognized by their position in the sentence.
22. Modifiers may be added to the above sentence as follows:

လဘျၩ့ ဘျၩ့ စဘွ ၩၥၭၡါနီ ၪၥု ၪ့ ထၪ့ ဂံၪ့ ချဲၫ့ချဲၫ့လီၫ. sometimes, old S' Bwa builds a house

quickly, လဘျၩ့ ဘျၩ့ sometimes, adverbial modifier; ၥၭၡါ old, adjective modifying
စဘွ ၩ; နီၪ demonstrative modifying စဘွ ၩ; ချဲၫခ
့ ျဲၫ့ quickly, adverb modifying ၥု ၪ့ ထၪ့ .
In a Karen sentence, therefore: -(1) An adjective modifier follows the noun which it modifies.
(2) An adverbial modifier stands after the verb and its object, if it have
one; but,
(3) An adverbial modifier denoting time may stand at the beginning of the
sentence.
Parts of Speech.
23. The Karen language has the nine following parts of speech; nouns,
pronouns, adjectives, verbs, adverbs, prepositions, conjunctions, interjections
and particles.

24. But it must be understood that the distinction between the different
parts of speech is by no means so sharply defined in Karen as in English.
The same word will appear now as this, and now as that part of speech,
according to the office it performs in its sentence.

Thus in the phrase ဂံ ၪ့ အဒိ ၪ, a big house, ဒိ ၪ appears as an adjective;
in ဂံ ၪ့ ဒိၪဝ့ ၫ, the house is big,

ဒိ ၪ appears as a verb;

in ဂံ ၪ့ အဆၧဒိ ၪ, the bignesss of the house, ဒိ ၪ forms a noun.
25. Among the most striking peculiarities of the Karen language are its
paired words, or couplets. Sometimes two words of analogous signification
are united to form a word of slightly different meaning from either;
sometimes the couplet consists of two synonymous words; sometimes it
consists of a significant root which, out of the couplet, has no meaning.
Couplets are found among nouns, adjectives, verbs and adverbs.
26-27. A proper noun is usually preceded by the name of the class to

which the individual belongs; ခးဒီ ၩ့ဂိၩ Burma, (ခး meaning country;) ဝံ းတခိ ၩ့

Rangoon (ဝံ း meaning city.) Names of men are preceded by the particle စ;

e.g. စရွ ၫယီ ၫ့ S' Shwe Young. Names of women are preceded by the article နး
e.g. နးအီ ၫ့ဖဖူၫ Nant Aung Pyu.

28-30. Common nouns may be derived from: -(1) Verbal roots.
(2) Adjective roots.
(3) Other noun roots.
31. Nouns are formed from verbal roots in the following ways: -(1) Abstract nouns of action are formed: -(a) By prefixing the particle ဆၧ to the verbal root;

e.g. from the root လ့ ၩ, to go, is formed the noun ဆၧလ့ ၩ going, journey.
(b) By simply using the verbal root as a noun, qualifying it by a
demonstrative adjective;

e.g. နစံ ၭဆၧနီၪ ယနၪၥ့ ၪအ့ ၬ. I don't understand what you say.
(2) Nouns of agency are formed by prefixing ၦ person, to the verb, and at

the same time affixing ဖိ ၪ; e.g. ၦလ့ ၩဆၧဖိ ၪ a traveller, sometimes the affix ဖိ ၪ
is omitted.

(3) Instrumental nouns are formed by prefixing နိၪ to the verbal root;
e.g. ဝၭ, to shake, နိ ၪဝၭ a pudding stick.

(4) Nouns denoting where an action takes place are formed by prefixing လး,

place, to the verbal root; e.g. မံ ၫ, to sleep; လးမံ ၫ, a bed.

32. Abstract nouns of quality are formed by prefixing to the adjectival root
the particle ဆၧ; e.g. ဒိ ၪ, great; ဆၧဒိ ၪ, greatness.

33. Nouns are formed from other noun roots in the following ways: --

(1) Diminutives are formed by adding ဖိ ၪ, young, little, to the noun root;
e.g. ထွံ ၪ a dog; ထွံ ၪဖိ ၪ, a little dog, a puppy.

(2) Gentile nouns, and all nouns expressing residence, are formed by affixing
ဖိ ၪ to the name of the place, e.g. ဝံ း, city; ဝံ းဖိ ၪ, citizens. The particle ၦ is
generally prefixed as well. e.g. ဒီ ၩ့ဂိၩ, Burma, ၦဒီ ၩ့ဂိၩဖိ ၪ Burmans.
(3) Two or more noun roots may be combined;
e.g. ထံ ၫချိၬ river, ခၪ့ လုးခိ ၪ knee.

34. Noun couplets are formed by the combination of two noun roots, each
of which is generally followed or preceded by a particle, which serves to
connect them: e.g. ထိ ၪၥံ ၪလံ ၪၥံ ၪ, or ထိ ၪဖိ ၪလံ ၪဖိ ၪ, birds, ဆၧခိ းဆၧတၩ, grace,

ဆၧဂ့ ၩဆၧဘွ ၩ, goodness, ပထံ ၫပခး my country, နဖိ ၪနလံ ၩ your descendents,

အဂံ ၪ့ အဎၫ့, his buildings. In the last three examples the connecting particle is
a personal pronoun in the possessive case.

Gender.
35-38. The Karen language recognizes only natural gender.
39. The gender of indeterminate nouns may be distinguished by the following
affixes: ၦခွ ၫ or ခွ ၫ masculine, applied to human beings.
ၦမု ၪ or မု ၪ feminine, applied to human beings.
ဖၫ masculine, applied to animals.
မိ feminine, applied to animals.

e.g. ဖိ ၪၥၪ child, ဖိ ၪၥၪအခွ ၫ boy, ဖိ ၪၥၪအမု ၪ girl,
ကၥ့ ၪ horse, ကၥ့ ၪဖၫ stallion, ကၥ့ ၪမိ mare.

Number.
40. Karen nouns convey of themselves no idea of number; e.g. the noun ဂံ ၪ့
may mean house or houses. The number is often left to be inferred from

the context. When, however, it is desired definitely to mark the number, this
can be done.
41. The singular is denoted by the numeral, က or လ; e.g. ဂံ ၪ့ ကဖျိၪ့, ဂံ ၪ့ လဖျိၪ့.
42. The plural may be noted in the following ways: -(1) By the use of a numeral adjective;

e.g. ဂံ ၪ့ နံၫဖျိၪ့ two houses, ဂံ ၪ့ အၪဖျိၪ့ many houses.
(2) By any one of the following affixes လဖၪ, the usual affix;

e.g. ဂံ ၪ့ လဖၪ houses. ၥံ ၪ used with the vocative, or with pronouns;
e.g. ထၧၫ့ဖုဝဲၥံၪဧ့ , brethren.
အဝ့ ၫၥံ ၪ they

ၥံ ၪလဖၪ used principally with pronouns; e.g. အဝ့ ၫၥံ ၪလဖၪ they.
(3) The plural, when used to convey the idea of generality is often

expressed by a couplet; e.g. ဂံ ၪ့ ၥံၪဎၫ့ၥံၪ, houses or buildings in general.

43-44. With regard to case, the "absolute case" alone calls for remark as
being peculiar to Karen. Its function is to name prominently at the beginning
of the sentence, and thus to emphasize the person or thing about which
some statement is made in the remainder of the sentence ဂံ ၪ့ ကဖျိၪ့နီၪ ယဎွ ့ၩယူ ၭ.

I have bought that house.

45. In Karen, as in English, the case of the noun is indicated, not by
inflection, but by the position of the word in the sentence. Where this is
not sufficient, recourse is had to particles.
46. Regularly, the subject precedes the verb, and the object follows it; e.g.

စဘွ ၩၥု ၪ့ ဂံၪ့ လီၫ, S' Bwa builds a house, စဘွ ၩ the subject, precedes the verb, ၥု ၪ့ ;
and ဂံ ၪ့ the object, follows it.

47. Karen nouns, like English nouns, are often governed by prepositions; e.g.
ယလ့ ၩစိ ၩလၧဝံ းတခိ ၩ့ I am going to Rangoon. Here ဝံ းတခိ ၩ့ is governed by the

preposition စိ ၩလၧ. Nouns follow the preposition by which they are governed.
(N.B. စိ ၩ is often omitted e.g. ယလ့ ၩလၧဝံ းတခိ ၩ့.)
48. Where in English a verb has two objects, or one direct and one indirect
object, the Karen may place either one as the direct object of the verb, and
the other will then be governed by the preposition လၧ; e.g. where the

English says, I give S' Bwa a book, the Karen may say, ယဖ့ ၪစဘွ ၩလၧလံ ၬလဘံ ၪ့
or ယဖ့ ၪလံ ၬလဘံ ၪ့ လၧစဘွ ၩလီ ၫ.

49. In Karen, verbal nouns as well as verbs may take objects;
e.g. ဆၧအဲၪနၧၩ love (for) you.

50. A noun in the possessive construction is joined to the name of the
thing possessed by the particle အ; e.g. စဘွ ၩအဂံ ၪ့ S' Bwa's house.

51. A noun in the vocative case is followed by the particle ဧ့ ,
e.g. စဘွ ၩဧ့ S' Bwa.

(N.B. D.P. pronounce ဧ့ , as ဂၨၩ.)
52. Substantives in the absolute construction stand first in the sentence, free
of all grammatical relation thereto, and are usually followed by the

demonstrative adjective, ယီ ၩ or နီၪ; e.g. ဂံ ၪ့ အဝ့ ၫနီ ၪ စဘွ ၩၥု ၪ့ ထၪ့ ဝ့ၫလီ ၫ, that house,

S' Bwa built it. Here ဂံ ၪ့ is in the absolute construction, followed by နီ ၪ,
that. Occasionally the particle ဘီ ၪ takes the place of the particle ယီ ၩ or နီၪ;
more commonly it follows one of them, e.g. ဂံ ၪ့ အဝ့ ၫနီ ၪဘီ ၪ, စဘွ ၩၥု ၪ့ ထၪ့ ဝ့ၫလီ ၫ.
Pronouns.
53. Karen Pronouns are principally Personal, though Interrogative and
Indefinite Pronouns exist.
54. There are no Relative Pronouns in Karen. Relative clauses are common;

but they are connected with the nouns which they modify by means of the
conjunction လၧ, the pronouns used being personal pronouns of the third
person.
Personal pronouns.
55. In Karen, as in English, the personal pronouns are declined, the cases
being marked by case forms. The following tables exhibit the three personal
pronouns in their various numbers and cases.
Gender is not distinguished.
Singular / Plural
(First Person)
Nom. ယ / ပ
Poss. ယ / ပ
Obj.

ယၧၩ [pronounced ယၩ by D.P.] / ပၧၩ [pronounced ပၩ by D.P.]

(Second Person)
Nom. န / နၥံ ၪ
Poss. န / နၥံ ၪ
Obj. နၧၩ [D.P pronounce it နၩ] / နၥံ ၪ
(Third Person)
Nom. အဝ့ ၫ / အဝ့ ၫၥံ ၪ
Poss. အဝ့ ၫအ / အဝ့ ၫၥံ ၪအ
Obj. အဝ့ ၫ / အဝ့ ၫၥံ ၪ
56-57. After the verb မွ ဲ, to be, the objective forms of the personal pronouns
are used instead of nominative forms; e.g. မွ ဲယၧၩလီ ၫ. (not မွ ဲယလီ ၫ.) it is I.
58. Besides the regular pronouns, Karen possesses a pronominal affix ဝ့ ၫ.
This is affixed to verbs in the third person, particularly in subordinate
clauses. It is also affixed to pronouns of all persons in forming compounds.

When ဝ့ ၫ follow a verb it is never an object; e.g. ဂံ ၪ့ လၧစမၠၭၥု ၪ့ ဝ့ၫနီ ၪ, နဒၪဧၪ the

house which S' Myat built, have you seen it? There ဝ့ ၫ refers to the
subject, S' Myat, and not to the object, ဂံ ၪ့ . In this construction ဝ့ ၫဒၪ is
often used like ဝ့ ၫ.
59-61. The simple forms tabulated under 55 form a base from which a

number of pronominal forms are built up, by means of the particles ဝ့ ၫ and
ဒၪ, the word နၫ့ဆါ, self, and the demonstrative adjectives, ယီ ၩ this, and နီၪ

that. Such forms are generally self-explanatory. Their cases are indicated like
those of nouns. The more common forms are noted below.
Singular / Plural
1st Pers. ယဝ့ ၫဒၪ, ယွ ့ၫဒၪ / ပဝ့ ၫဒၪ, ပဝ့ ၫၥံ ၪ
2nd Pers. နဝ့ ၫဒၪ, နွ ့ၫဒၪ / နၥံ ၪဝ့ ၫဒၪ, နၥံ ၪဝ့ ၫ
3rd Pers. အဝ့ ၫ, အဝ့ ၫဒၪ / အဝ့ ၫၥံ ၪ, အဝ့ ၫၥံ ၪလဖၪ
[ယွ ့ၫဒၪ and နွ ့ၫဒၪ are the forms used colloquially.]

62. The absolute forms of the pronoun (like the absolute form of the noun)
are generally followed by one of the demonstrative adjectives ယီ ၩ and နီ ၪ
and sometimes by the particle ဘီ ၪ; e.g. ယွ ့ၫဒၪယီ ၩ, အဝ့ ၫၥံ ၪနီ ၪ, နွ ့ၫဒၪဘီ ၪ.
63. In the absolute forms, ဒၪ is often omitted.
e.g. ယွ ့ၫ, ယလ့ ၩၥ့ ၪအ့ ၬ, as for me, I cannot go.

64. In the first and second persons, the objective form often takes the place
of the proper absolute form.

e.g. ယၧၩ, ယကဘၪလ့ ၩလီ ၫ. As for me, I shall have to go.
65. The use of the absolute form is illustrated in the following sentences;
နဝ့ ၫဒၪယီ ၩ နလ့ ၩၥ့ ၪအ့ ၬ as for you, you cannot go.

အဝ့ ၫၥံ ၪနီ ၪ အဂံ ၪ့ အီၪလၧဝံ းတခိ ၩ့အဖၧၩ့ လီၫ as for them, their house is in Rangoon.
Intensive Pronouns.
66. Intensive forms of the personal pronouns are formed by adding to the
possessive case the word နၫ့ဆါ, self, and the particle ဝ့ ၫဒၪ. They are as
follows.

Singular / Plural
1st Pers. ယနၫ့ဆါဒၪယဝ့ ၫ / ပနၫ့ဆါဒၪပဝ့ ၫ.
2nd Pers. နနၫ့ဆါဒၪနဝ့ ၫ / နၥံ ၪအနၫ့ဆါဒၪဝ့ ၫ.
3rd Pers. အနၫ့ဆါဒၪဝ့ ၫ / အဝ့ ၫၥံ ၪအနၫ့ဆါဒၪဝ့ ၫ, အနၫ့ဆါၥံ ၪဒၪဝ့ ၫ.
67. The forms are used in apposition with a substantive, for emphasis.
e.g. စထိ ၩအနၫ့ဆါဒၪဝ့ ၫကလ့ ၩလီ ၫ, S' Tun himself will go.
ယကလ့ ၩယနၫ့ဆါဒၪယဝ့ ၫလီ ၫ. I will go myself.

68. The same thing may be indicated by affixing the forms ဒၪယွ ့ၫ, ဒၪပဝ့ ၫ etc.
to the verb. e.g. နၥံ ၪကလ့ ၩဒၪနၥံ ၪဝ့ ၫလီ ၫ. you will go yourselves.

69. The forms mentioned in 68, affixed to nouns which follow a substantive
in the possessive, convey the same idea as the English word own;
e.g. ယလံ ၬဒၪယဝ့ ၫ, ယလံ ၬဒၪယွ ့ၫ my own book.

Reflexive Pronouns.
70. Reflexive forms of the personal pronouns are made by affixing to the
possessive case the word ၥၭ self. They are as follows.
Singular / Plural
1st Pers. ယၥၭ / ပၥၭ
2nd Pers. နၥၭ / နၥံ ၪအၥၭ
3rd Pers. အၥၭ / အၥၭ
71. These forms are used as the objects of the verbs, when the person
affected by the action is the same as the person performing it; e.g.

စမၠၭဆ့ ၭလၩ့ အၥၭလီ ၫ, S' Myat stabs himself. These forms always appear as

direct objectives, while the intensive forms previously described are generally
used in apposition. An intensive pronoun, however, sometimes takes the
place of a proper reflexive.
72. The pronoun အ may also be classed among the reflexives. It takes the
place of the personal pronoun of the third person in indirect discourse,
referring to the speaker;

e.g. ယဖိ ၪခွ ၫစံ ၭလၧအကလ့ ၩလီ ၫ, my son says that he (son) will go.
Possessive Pronouns.

73. The possessive pronouns mine, thine, etc. are formed by affixing ဝ့ ၫ or
ဆၧ to the possessive forms of the personal pronouns;
e.g. လံ ၬနီ ၪမွ ဲယဝ့ ၫလီ ၫ, လံ ၬနီ ၪမွ ဲယဆၧလီ ၫ, that book is mine.

74. ဝ့ ၫ and ဆၧ may be similarly used with nouns in the possessive case;
e.g. လံ ၬနီ ၪမွ ဲစမၠၭဝ့ ၫလီ ၫ or လံ ၬနီ ၪမွ ဲစမၠၭအဆၧလီ ၫ, that book is S' Myat's.

Demonstrative Pronouns.
75. Properly speaking, the Karen language has no demonstrative pronouns.
Their place is supplied, however, by combining the demonstrative adjectives
ယီ ၩ, this and နီၪ, that, with the personal pronoun of the third person.
အဝ့ ၫယီ ၩ this, အဝ့ ၫနီ ၪ that.

Interrogative Pronouns.
76. The Interrogative adjectives described in 101 and 102, are used also as
interrogative pronouns; e.g. အဝ့ ၫမၩဆၧနီ ၪလဲၪ what is he doing?
နဒၪပလၫလဂၩလဲၪ whom do you see?

ဂံ ၪ့ နံၫဖျိၪ့နီၪ နအဲၪဒိ ၭထဖျိၪ့ဖျိၪ့လၪဲ , which of the two houses do you like?
77. The interrogative possessive pronoun, whose, is formed by affixing ဝ့ ၫ or
အဆၧ to the interrogative pronoun ပလၫ; e.g. လံ ၬအဝ့ ၫယီ ၩမွ ဲပလၫဝ့ ၫလဲၪ;
လံ ၬအဝ့ ၫယီ ၩမွ ဲပလၫအဆၧလဲၪ whose is this book?

Indefinite Pronouns
78. ဆၧ is used as the subject of impersonal verbs;
e.g. ဆၧဂဲၫဆၧၩ့ လီၫ, it rains.

79. ၦ or ဆၧ is often used as an indefinite subject to a verb in the third
person singular, when we do not know, or do not wish to express, the
subject of the verb; e.g. ဆၧ (or ၦ) ဒိ ၪဝ့ ၫလီ ၫ, somebody beat him.

80. ၦ is often used indefinitely in the objective case to express people in
general.
81-82. ဆၧ is used as an indefinite object to verbs which require one but to
which no definite object can be assigned;

e.g. ယဒၪဆၧလီ ၫ, I see, literally, I see things.

83. Many of the indefinite adjectives described under 99 are also used as
indefinite pronouns;

e.g. နအ့ ၪဒၪယၪတၭ, ဎွ ့ၩန့ယၧၩနးဘံ ၪ့ ဆံၭ, if you see any fish, buy me one.
Adjective.
84. Most of the roots which in English would be regarded as essentially
adjectival in their signification, are in Karen considered as verbs. Under this
head come all the roots expressive of quality; e.g. the root ဂ့ ၩ, expressive of
goodness, means, not good, but to be good. So with many roots expressive
of quantity; e.g. ဒိ ၪ means, not great, but to be great. And such words are
constantly used as verbs, the verbal meaning being the primitive one.
Adjectives of Quality.
85. Adjectives of quality are generally adjective (relative) clauses in an
abbreviated form. "A good man" would originally be expressed by ၦလၧအဂ့ ၩ,

a man that is good. But it is commonly expressed in an abbreviated form,
ၦအဂ့ ၩ, the relative conjunction, လၧ, being omitted. It is sometimes still
further abbreviated by omitting the pronoun အ, when it would stand simply
ၦဂ့ ၩ, ၦၡၩဂ့ ၩ.
Adjectives of Quantity
86-87. Some adjectives expressive of magnitude are formed by prefixing the
particle ဖၭ (very) to verbal roots. Such adjectives immediately follow the
nouns which they modify; e.g. ၦၡၩဖၭဒိ ၪ a great man.
Numeral Adjectives.
88. The following are the cardinal numerals.
၁ လၧၫ့, ၂ နံ ၫ, ၃ ၥၧၫ့, ၄ လံ , ၅ ယဲ, ၆ ဎူ ၫ, ၇ နွ ့ၫ, ၈ ဎိ ၭ, ၉ ခွံ ၫ, ၁၀ ကဆံ ၫ,
၁၁ ကဆံ ၫလၧၫ့, ၁၀၀ ကယၩ, ၁၀၀၀ ကထီ ၫ့, ၁၀၀၀၀ ကလၬ,
၁၀၀,၀၀၀ ကကု ၭ, ၁,၀၀၀,၀၀၀ ကခွ း, ၁၀,၀၀၀,၀၀၀ ကဘၩ့ .

89. A numeral adjective almost invariably follows the noun which it modifies,
and is itself followed by an auxiliary word expressing some quality of the

noun to which it refers; e.g. ၦၡၩယဲဂၩ, five men. ဂၩ is the numeral adjunct
used in speaking of rational beings. ပနါၥၧၫ့ဒုၩ three buffaloes. ဒု ၩ is the
numeral adjunct used in speaking of quadrupeds.
90. Numeral Adjuncts.
ကဲၪ့ the bend of a river ထံ ၫချိၬကကဲၪ့ or ထံ ၫကကဲၪ့
ကဲၩ့ a strip of bamboo or wood ဝၪကကဲၩ့, ၥံ ၪ့ ကကဲၩ့
ကု ၭ a piece of bamboo or wood ဝၪကကု ၭ, ၥံ ၪ့ ကကု ၭ
ခဲၫ့ a burnt stick ၥံ ၪ့ မုကခဲၫ့
ခု ၬ (1) a stick နိ ၪခု ၬကခု ၬ (2) a petticoat နံ ၫကခု ၬ
ခိ ၪ couples, pairs, guns, carts, ပနါကခိ ၪ a yoke of buffaloes, ကျီၩ့ကခိ ၪ a gun.
လဲၪ့ကခိ ၪ a cart.
ခီ ၫ sides of things ခၪ့ နံၫခီ ၫ two feet
ချၩ့ coils ဂ့ ကချၩ့ , ဖျံၩကချၩ့
ခွ ၩ့ garlands ဖီ ၫကခွ ၩ့
ဂၩ rational beings ၦၡၩၥၧၫ့ဂၩ
ဂိ ၫ့ a portion of kauk hnyin မ့ ၩအဲၩ့ကဂိ ၫ့
ဂီ ၪ two handfuls ဘု ၪကဂီ ၪ, ဂူ ၫဆၫကဂီ ၪ
စူ ၪ one handful ဘု ၪကစူ ၪ, ဂူ ၫဆၫကစူ ၪ
ဆၫ့ stories, flats ကဆၫ့နံၫဆၫ့
ဆဲၩ ears of paddy ဘု ၪကဆဲၩ
ဆၧၫ့ verses လံ ၬကဆၧၫ့နံၫဆၧၫ့
ဆၨၩ races, nations ၦၡၩကဆၨၩ
တၫ့ baskets ဘု ၪကတၫ့
ထံ ၪ words ဆၧချဲၩ့ကထံ ၪ
ထံ ၭ trees ၥံ ၪ့ ကထံ ၭ
ထု ၪ့ posts, trees ၥံ ၪ့ ကထု ၪ့
ထု bundles ဝၪကထု
ထူ ၫ rolls ချီၫကထူ ၫ
ဒဲၭ tides ထံ ၫကဒဲၭ

ဒု ၩ quadrupeds ထွံ ၪနံ ၫဒု ၩ
ဒိ ၩ့ bees, nests န့ၫကဒိ ၩ့, ထိ ၪအၥွံ ၫကဒိ ၩ့
ဒီ ၪ့ group of persons ဂံ ၪ့ ဖိၪကဒီ ၪ့
ပိ ၩ့ heaps လီ ခၫ့ကပိ ၩ့
ဖၭ flowers ဖီ ၫဆၧဆူ ၪနံ ၫဖၭ
ဖၧၩ့ openings ပဲၩ့တရၫ့ၥၧၫ့ဖၧၩ့
ဖု ၫ felled trees ၥံ ၪ့ ကဖု ၫ
ဖျိၪ့ spherical or approximately spherical objects
(လံ ၫ့မီၫၥၪကဖျိၪ့, ဂံ ၪ့ ကဖျိၪ့, ချံၫကဖျိၪ့, ကဘၩ့ ကဖျိၪ့, လးဆၧၫ့နၩ့ ကဖျိၪ့)
ဘံ ၪ့ (1) flat things ယၪကဘံ ၪ့ /လံ ၬကဘံ ၪ့ (2) fowls etc. ထိ ၪကဘံ ၪ့ one bird
ဘီ ၩ့ cylindrical ဂု ကဘီ ၩ့
မံ ၩ့ a thing ဆၧကမံ ၩ့ နံၫမံ ၩ့
မီ ၫ့ words ဆၧချဲၩ့ကမီ ၫ့
ယီ း T.P. ယွ ့ D.P songs and poems ဆၧၥၭအွံ ၪလယီ း, ဆၧၥၭအွံ ၪလယွ ့
လး places ဆံ ၬကလး, ဎု ၭကလး
91. There are a number of words denoting portions, quantities or collections,
which are used in a similar manner to the numeral auxiliaries;
e.g. ထံ ၫကကွံ ၭ a drink of water, မ့ ၭကစူ ၪ a handful of sand.

92. When there is no numeral adjunct proper to a noun, and sometimes
even when there is a numeral which might be used, the noun itself is

repeated after the numeral; ဝံ းကဝံ း a city, ခးကခး a country, ဂံ ၪ့ ကဂံ ၪ့ a house.
93. Sometimes there is a choice of numeral adjuncts for the same noun;
e.g. မ့ ၬၥၪလတီ ၫ့, မ့ ၬၥၪလဖျိၪ့ an eye.

94. Numerals are sometimes prefixed to the nouns which they modify;
e.g. ကဝံ းဘၪကဝံ း from town to town, ယဲနံၩဎူ ၫနံ ၩ five or six days.

95. The numeral adjuncts regularly follow the numerals with which they
stand. But when the numeral is ten or a multiple of ten, the adjunct
precedes the numeral, and is itself preceded by the particle အ;
e.g. ၦၡၩအဂၩနံ ၫဆံ ၫ twenty men.

96-97. The formation of the ordinal numerals will easily be understood from
the following examples.

အခၪ့ ထံၭကဂၩ the first (man) / အခၪ့ ထံၭ means beginning
အခၪ့ ထံၭကမံ ၩ့ the first (thing)
နံ ၫဂၩကဂၩ the second (man)
ၥၧၫ့မံၩ့ ကမံ ၩ့ the third (thing)

လံ ဒု ၩကဒု ၩ the fourth (quadruped)
98. Multiplicatives are formed by affixing စၭ to the cardinal numerals;
e.g. ၥၧၫ့စၭ threefold.

Indefinite Adjectives.
99. The numeral adjuncts form the basis of a number of common idioms
expressing ideas of number or quantity.
(1) Certain indefinite numeral adjectives are combined with the numeral
auxiliaries, in the same manner as the cardinal numerals. These are အၪ

many, ၡၩ few, and တဘျုၭ several
e.g. ဖိ ၪၥၪခွ ၫအၪဂၩ many boys, ဖိ ၪၥၪမု ၪၡၩဂၩ few girls, ၦၡၩတဘျုၭဂၩ several men.
(2) The numeral က or လ one, with an appropriate numeral, often has the
sense of the English indefinite article, e.g. ချံၫကဖျိၪ့ a boat.

(3) The numeral က or လ one, with a reduplicated numeral is used in

referring indefinitely to a person or thing; e.g. ၦမု ၪကဂၩဂၩ some woman,
ဆၫ့ကဘံ ၪ့ ဘံၪ့ some fowl.

(4) The indefinite adjective of quantity, ကနၩ့ or လနၩ့ , some, is formed from
the numeral က or လ by means of the particle နၩ့ .

(5) The reduplicated form ကနၩ့ နၩ့ or လနၩ့ နၩ့ is used in referring indefinitely
to more than one person or thing;

ၦၡၩကနၩ့ နၩ့ some men, ခဲၫတၫ့ကနၩ့ နၩ့ some pencils.
(6) In a similar way are formed

ကဆံ ၭ or လဆံ ၭ, ကဆံ ၭဆံ ၭ or လဆံ ၭဆံ ၭ, a little.
(7) Universality is expressed by placing a numeral auxiliary between က or လ
and လါလါ; e.g. ကမံ ၩ့ လါလါ every thing.

(8) The same idea is expressed by placing a numeral auxiliary between ကိ ၭ
and ဒ့ ၭ; e.g. ၦၡၩကိ ၭဂၩဒ့ ၭ every man.

(9) Completeness is expressed by placing a numeral adjunct between ထၧၫ့
and ယၫ; e.g. ဝံ းထၧၫ့ဖျိၪ့ယၫ the whole city.

(10) A complete number may be expressed by affixing လူ ၬ or ယၫ, to any
one of the ordinal numerals; e.g. ၥၧၫ့မံၩ့ လူၬ, ၥၧၫ့မံၩ့ ယၫ all three (things)

(11) Singularity is expressed by placing the numeral က or လ with the
suitable adjunct between န့ၫ and လီ ၫ; e.g. န့ၫကဂၩလီ ၫ only one (man)

(12) Identity is expressed by placing the numeral adjunct between က or လ
and ဎး, e.g. ၦၡၩကဂၩဎး the same man.

(13) Utter non-existence of a thing is expressed by introducing a numeral
auxiliary between နး and အ့ ၬ, e.g. ထွံ ၪအီ ၪနးဒု ၩအ့ ၬ there is not a single dog.

100. Certain other indefinite adjectives of quantity are formed independently
of the numeral system. Such are ထီ းလူ ၬ or ထီ းအလူ ၬ, ထီ းလူ ၬထီ းဆံ ၫ့ or
ထီ းအလူ ၬအဆံ ၫ့ all, which follow their nouns;

e.g. ၦၡၩထီ းလူ ၬ or ၦၡၩထီ းအလူ ၬ all men. ထီ းဒၪ whoever, or whatever, which
precedes its noun; e.g. ထီ းဒၪၦၡၩ whatever man.

Interrogative Adjectives.
101. The common interrogatives are ပလၫကဂၩ or လဂၩ referring to persons,
and ဆၧနီ ၪလမံ ၩ့ referring to things;

e.g. နဂဲၫလၧဆရၫပလၫလဂၩလဲၪ with what teacher did you come?
နအဲၪဒိ ၭအၪ့ ဆၧနီ ၪ အၥၪလမံ ၩ့ လၪဲ what fruit do you want to eat?

After ဆၧနီ ၪ, လမံ ၩ့ may be omitted, in which case the construction would be
နအဲၪဒိ ၭအၪ့ ဆၧနီ ၪ ၥၪလဲၪ.
102. An interrogative with a selective force is formed by prefixing ထ to the
appropriate numeral adjunct;

e.g. နအဲၪဒိ ၭဒီ ၩထဘံ ၪ့ ဘံၪ့ လၪဲ which knife do you want?
103. Interrogative adjectives of quantity are made by prefixing ဆံ ၭ to the
indefinite adjectives of quantity; e.g. ဆံ ၭဒိ ၪ how great, ဆံ ၭအၪ how much,

how many. နဘု ၪအီ ၪဆံ ၭအၪလဲၪ how much paddy have you? These are used
both in direct and indirect discourse. In indirect discourse they sometimes
suffer reduplicaton; e.g. နစ့ ၩအီ ၪဆံ ၭအၪဆံ ၭအၪလဲၪနီ ၪ ယၥ့ ၪယၫအ့ ၬ, I do not know
how much money you have.
104. Interrogative adjectives of number may be formed by prefixing ဎွ ့ to the
numeral adjunct; e.g. နလံ ၬအီ ၪဎွ ့ဘံ ၪ့ လၪဲ how many books have you? These also
may be used in indirect discourse.

105-108. The Karen language has two definite demonstrative adjectives,

ယီ ၩ, အယီ ၩ this, and နီၪ, အနီ ၪ that. They may modify the substantive element,
be it noun, pronoun, phrase or clause. နီၪ is used to mark the end of a
noun clause, or of a series of adjectival modifiers of a noun;
e.g. ၦမု ၪၥၭၡါအဂ့ ၩလၧအအီ ၪဝ့ ၫ လၧဂံ ၪ့ ဖၧၩ့ လဂၩနီ ၪ, မွ ဲယမိ လီၫ,

the good old woman who lives in the house is my mother.
Adjectival Couplets.
109. Adjectival couplets are affixed to the nouns which they modify. Such a
couplet consists of two adjectival roots, each of which is preceded by the
particle အ. e.g. ၦၡၩအဂ့ ၩအဘွ ၩ a good man.

Comparison of Adjectives.
110-111. The comparative degree is expressed by affixing နဲၪ့ to the
adjective, e.g. ဘွ ၩ white, ဘွ ၩနဲၪ့ whiter.

112. The superlative degree is formed by affixing ထု ၬ to the adjective
ဘွ ၩထု ၬ whitest.

Verbs.
113. Karen verbs express actions, states, or qualities;
e.g. လ့ ၩ to go, အီ ၪ to be, ဂ့ ၩ to be good.

114. Karen verbs may be divided into transitive and intransitive verbs. Many
verbs which in English are regarded as intransitive, in Karen are regarded as
transitive and take an object; e.g. the verb လ့ ၩ to go, is often used with
the object ဆၧ.

115. In Karen, a verb which can take an object generally does take one.
When no definite object can be assigned, the indefinite object ဆၧ is
frequently used; e.g. ယဒၪဆၧ I see. See 81-82.

116. Karen verbs have no inflections, properly so called. The accidents of
voice, mood, tense, person, and number, are expressed by particles
connected with the verb, or are left to be inferred from the subject.
Voice.
117. Three voices may be recognized in Karen; active, passive, and middle.
118. The verb in its simple and primitive form is in the active voice;

e.g. in the sentence ယဒၪအဝ့ ၫလီ ၫ, I see him, ဒၪ is in the active voice.
119-121. The formation of the passive voice is peculiar. A few examples will
make it clearer than any explanation.
The following sentences exhibit the passive of the verb ဒိ ၪ, to strike.
ယဘၪဆၧဒိ ၪယၧၩလီ ၫ, I am struck. အဝ့ ၫဘၪဆၧဒိ ၪဝ့ ၫလီ ၫ, he is struck.

122. When it is desired to convey the idea that the subject voluntarily
submits to an action, the passive voice is differently expressed. In this case,
the verbal root is preceded by ဒိၭ or ထိ း and followed by a reflexive

pronoun; e.g. အဝ့ ၫဒိၭဒိ ၪအၥၭ he is beaten, he permits himself to be beaten.
စမၠၭထိ းဒိ ၪအၥၭ, S' Myat is beaten, submits to being beaten.

123. Closly allied to this second form of the passive voice is a form used
to convey the idea that a thing is in a certain state as the result of an
action which has been performed upon it. e.g. ဆၧကွ ့ၭအၥၭ It is written.

124. The middle voice expresses the idea that the subject performs an
action upon himself. To express this the active form of the verb is followed
by the particle လၩ့ , and a reflexive pronoun;
e.g. ယဒၪလၩ့ ယၥၭလီ ၫ, I see myself.

Mood.
125. There are only two moods in Karen, the indicative and the imperative.
126. The primitive form of the verb is indicative.
127. The primitive form of the verb may be used in the imperative;
e.g. လ့ ၩ, go!

128. When a verb is in the imperative mood the sentence (if expressing a
command) commonly ends with the particle ဆံ ၭ
e.g. လ့ ၩလၧအဝ့ ၫအအီ ၪဆံ ၭ, go to him!

129. The particle လါ is sometimes affixed to the verb in an imperative
sentence where the idea is that of entreating a superior;
e.g. ဆိ ၪဂ့ ၩလါပၧၩဆံ ၭ, bless us.

130. In giving permission, ကဒၪ or ဘီ ၪ sometimes takes the place of ဆံ ၭ,
e.g. လ့ ၩကဒၪ, လ့ ၩဘီ ၪ go.

131. A sentence expressing a prohibition ends in လဂ့ ၩ;

e.g. လ့ ၩလဂ့ ၩ do not go. In such cases the verb may be preceded by နၥံ ၪ
and the negative particle ထီ း; e.g. နၥံ ၪထီ းလ့ ၩလဂ့ ၩ, do not go.

132. A precative sentence is introduced by the particle မွ ဲ and otherwise has
the form of a sentence expressing command or prohibition;
e.g. မွ ဲပမၩဆံ ၭ, let us do it. မွ ဲပထီ းမၩလဂ့ ၩ let us not do it.
Tense.
133. The verb standing by itself conveys no idea of time. It may refer to
past or present time according to the context;

e.g. ယဆၧၫ့နၩ့ လီၫ may mean I sit, I am sitting or I sat.

134. An action the performance of which is contemplated, is expressed by
prefixing the particle က or မိ to the verb. This form is commonly used to
express a future action; e.g. ယကလ့ ၩ, ယမိ လ့ၩ I shall go, I will go.

135. The idea of intention or desire is brought but more strongly by
prefixing မိ to the verb;

e.g. စမၠၭမိ လ့ၩလီ ၫ, S' Myat desires to go, intends to go.
136. Completed action is indicated by affixing the particle ယူ ၭ to the verb,
e.g. ယဂဲၫယူ ၭ I have come.

137. The same idea is more emphatically expressed by introducing ဂီ ၩ့ before
ယူ ၭ; e.g. ယဒၪဂီ ၩ့ယူၭ, I had seen it.

138. The Karens sometimes use both က and ယူ ၭ with the same verb to
express an intention to perform an action immediately;
e.g. ယကလ့ ၩယူ ၭ I should have gone.

139. To mark the completion of an action previous to a certain moment of
past time, ဝဲၩ is affixed to the verb, and is often followed by ယူ ၭ;
e.g. ယလချုၭလ့ ၩဒံ ၭဘၪနီ ၪ အဝ့ ၫဒၪလ့ ၩဝဲၩယူ ၭ, before I came he had gone.
This usage is analogous to the English pluperfect.

140. An action dependent upon a supposed condition contrary to fact is
sometimes expressed by prefixing က to the root and affixing ယူ ၭ or ဝဲၩယူ ၭ;

e.g. နအ့ ၪလဂဲၫဘၪတၭ ယကလ့ ၩဝဲၩယူ ၭလီ ၫ if you had not come I should have gone

by this time.

Person and Number.
141. The person and number of the verb are to be inferred from those of
the subject, but a verb in the third person sometimes takes ဝ့ ၫ after it;
e.g. ၦဒိ ၪဖၭဒိ ၪလ့ ၩဝ့ ၫလီ ၫ the governor goes.

Compound verbs.
142. Besides the simple verbs, each of which consists as a rule of a single
syllable, there are compound verbs formed by combining simple verbs with
particles, or with other verbs.
143. A verbal couplet is formed by two verbal roots, each of which is

followed by a particle; e.g. ဆူ ထဲၩ့နၩဲ ထဲၩ့ to believe. ဒိ ၪထၪ့ ထီၫထၪ့ to grow up.
ဆံ ၭလၩ့ ၡၩလၩ့ to decrease. လီ ၩဘၪလၬဘၪ to tell. ဆံ ၫ့ဝ့ၫဎံ ၪဝ့ ၫ to be holy.

144. The Karen language possesses a number of particles which are
combined with simple verbs to make new verbs of kindred signification.
Many of these particles were originally verbal roots, and are sometimes used
as verbs; but in the connection under discussion they are to be considered
as particles.
145. The following particles are prefixed to the verb: -ကျဲၩ့ denotes a representing of the action as if done, often only in
appearance; e.g. ကျဲၩ့နံ to assume the appearance of laughing.

ထိ ၪ prefixed to a few verbs, has a causative force; e.g. ထိ ၪဂဲထုၪ့ to wake up.
ဒု ၭ has a permissive or causative force; e.g. ဒု ၭလ့ ၩ to send.
ဖ့ ၪ has a permissive or causative force; e.g. ဖ့ ၪအၪထၪ့ to increase (transitive)
ဘိ ၭ prefixed to a few verbs, has a causative force; e.g. ဘိ ၭဘၪၥ့ ၪယၫ inform.
မၩ has a causative force, မၩၥံ ၫ to kill.
လၩ့ indicates the subject falls into the state indicated by the verb;
e.g. လၩ့ ပံ ွ ၭ to become tired.

လၩ့ has also a causative force; e.g. လၩ့ နံ to make one laugh.
ဝါ prefixed to verbs with the negative, indicates that the act is performed
imperfectly or in a slight degree; e.g. ယၥ့ ၪယၫဝါအ့ ၬ, I scarcely know.
146. The following particles are affixed to the verb: -ကဒၩ has a sense of return, retaliation or opposition;
e.g. ထဲၩ့ကဒၩထဲၩ့ to return.

ကဒၪယူ ၭ has a concessive force;

e.g. နစံ ၭဆၧနီၪ မွ ဲကဒၪယူ ၭ admitting the truth of what you say.
ခွ ါ indicates that the act is performed by way of trial; e.g. မၩခွ ါ to try.
ခွံ ၬ denotes that the action results in a separation; e.g. မၩန့ခံ ွ ၬ to take away.
ဂၧၩ့ denotes that the act is performed by way of assistance;
e.g. လ့ ၩဂၧၩ့ , to go together with one.

ဂူ ၪ denotes that the action is done carefully, or stealthily;
e.g. ယိ ဂူၪ, to watch closely.

ဎု ၬ denotes that several persons or things act together;
e.g. မၩဎု ၬ to work together.

ဎိ ၭ denotes that several persons or things act in company;
e.g. အၪ့ ဎိၭလၩ့ မ့ၩ to eat rice together.

စိ ၩ denotes that the act is done from a distance;
e.g. ယိ စိၩ to look away. ဒၪစိ ၩ to behold afar off.

ဆၧၩ့ denotes that the action is performed by way of assistance;
e.g. @ယကကၭဆၧၩ့ နၧၩ, I will help you reap.

ဆိ ၫ denotes that an act is done before some event takes place;
e.g. ယဒၪဆိ ၫအဝ့ ၫအဂံ ၪ့ I saw his house first.

ၡုၭ denotes that the act was done unintentionally;
e.g. ကိ ၭၡုၭ to utter an involuntary cry;

တၭတၭ shows that the action is hastened; e.g. အၪ့ တၭတၭ eat quickly.
ထၬ denotes that the action results in making secure; e.g. မၩထံ ၬထၬ to hinder.
ထၪ့ indicates an upward motion; e.g. လ့ ၩထၪ့ to go up.
ထ့ ၬ is affixed to a few words denoting separation; e.g. လၩ့ ထ့ၬ to fall off.
ထီ ၩ့ denotes that the action results in arriving; e.g. လ့ ၩထီ ၩ့ to arrive.
ဒၪ indicates that the action results in forsaking; e.g. စဲၪ့ဒၪ to forsake.
ဒၪ indicates independent action; e.g. ယကမၩဒၪယွ ့ၫ or ယဝ့ ၫ I will do it myself.
ဒၪခလူ ၬ indicates that the subject defers some other action to perform the
one indicated by the verb;

e.g. အီ ၪခိ ၭဒၪခလူ ၬ wait a bit. ယကမံ ၫဒၪခလူ ၬ I will sleep first.
ဒၪ occasionally denotes certainty;

e.g. ဆၧကမၩဒၪအၥၭဘဲၫနီ ၪလီ ၫ, It will be sure to happen so.
နၪ့ indicates that the action results in observing; e.g. နၪ့ ထၪ့ to remember.

န့ indicates that the action results in obtaining; e.g. ဒၪန့ to find.
ဖိ း indicates that the action reaches unto its object; e.g. လ့ ၩဖိ း to go unto.
ဖျီၫ့ indicates that the action results in going through;
e.g. လ့ ၩဖျီၫ့ to go through.

ဘၪ indicates that the action passes over to an object;
e.g. ယကလီ ၩဘၪနၧၩ I will tell you.

ဘၭ indicates that the action results in an ascent; e.g. ထၪ့ ဘၭ to reach up.
လၩ့ indicates a downward motion, literal or figurative;
e.g. လ့ ၩလၩ့ to descend, ၡၩလၩ့ to decrease.

လိ ၪ indicates that the act is performed by or for imitation;
e.g. ၥီ ၪ့လိၪ to teach, မၩလိ ၪ to learn.
လိ ၬ indicates reciprocal action;

e.g. ပကကၨၭအဲၪလိ ၬပၥၭလီ ၫ, we should love one another.
ၥၫ့ indicates an incipient action;

e.g. ထီ းအဝ့ ၫကဲၪၥၫ့ၦဒိ ၪဖၭဒိ ၪနီ ၪ, when he had just become governor.
အၪ့ affixed to several verbs. See Dictionary Part I pages 161-164.
Dependent Verbs.
147. A verb depending on another, follows it immediately, without undergoing
any change of form; e.g. အဝ့ ၫကကျၭစၨၭမၩဝ့
့
ၫလီ ၫ, he will try to do it. This is
the common construction for expressing suitability, necessity; etc.
e.g. ပကကၨၭလ့ ၩလီ ၫ, I should go, နဘၪလ့ ၩလီ ၫ, you must go.

148. Where in English two verbs are connected by the conjunction and, in
Karen the second verb may immediately follow the first, without a
conjunction; e.g. ယကလ့ ၩအၪ့ ဖီၪ့မ့ၩလီ ၫ, I will go and cook rice.
Idioms in the Use of Verbs
149. The causative verb အၪ့ မၧၫ့ and the permissive verb ပျဲၩ permit the
dependent verb to be preceded by a subject;

e.g. အဝ့ ၫအၪ့ မၧၫ့ယမၩလီ ၫ, he caused me to do it.
ပျဲၩအဝ့ ၫလ့ ၩဘီ ၪ, let him go.

The dependent verb and its subject may be regarded as a substantive
clause, forming the object of the causative or permissive verb.
150. Verbs expressing ability stand at the end of the sentence (or clause)
preceded by the verb expressing the act in question, with its subject and

object if it have one; e.g. အဝ့ ၫကွ ့ၭလံ ၬၥ့ ၪလီ ၫ, he can write. The verb and its

subject may be regarded as a substantive clause forming the subject of the
verb of ability.
151. The following list exhibits the common verbs of ability, with their
meanings and examples of their use.
ကဲၪ ability, considered with reference to physical health, or inclination;
e.g. ယခၪ့ ဆၫ, ယဂၭဖၭကဲၪအ့ ၬ, my foot is sore, I cannot walk.

ကိ ၭ ability, considered with reference to the sufficiency of the subject;
e.g. ဆၧမၩအၪလၨၪ, ယမၩကိ ၭအ့ ၬ, there are too many, I cannot do them.
ချုၭ ability, considered with reference to leisure;

e.g. ယဆၧမၩအၪ, ယလိ ၪကွ ့ၩချုၭအ့ ၬ, I am busy, I have no time to play.
ဎံ ၩ့ လၩ့ ability, considered with reference to the sufficiency of the subject; e.g.
ဆၧမၩအၪလၨၪ, ယမၩကဂၩဎံ ၩ့ လၩ့ အ့ၬ, the work is too much, I cannot do it alone.

ဎွ ့ၩထၪ့ ability, considered with reference to the sufficiency of the subject;
e.g. ဆၧမၩအၪလၨၪ ယမၩဎွ ့ၩထၪ့ အ့ၬ, the work is too great, I cannot do it.
န့ ability, considered with reference to effectiveness of effort; e.g.
အဝ့ ၫအဆၧမၩအီ ၪ, ယအၪ့ လံၩ့ အဝ့ ၫန့အ့ၬ, he has work, I cannot hire him.

ဘၪ ability, considered with reference to accomplishing the end proposed;
e.g. လံ ၬယီ ၩကၪလၨၪ, ယဖီ ဘၪအ့ ၬ, this book is too difficult, I cannot read it.

ၥ့ ၪ ability, considered with reference to skill, also the generic expression of

ability; e.g. ယဒၪဘၪန့ၫကကၠၪတၭ, ယမၩၥ့ ၪလီ ၫ, I saw it only once yet I can do it.
152. The ideas of suitability, agreeableness etc. are often expressed in a
similar manner to that of potentiality;

e.g. နမၩဆၧယီ ၩဘု ၪ့ ဧၪ, dare you do this?

ယထူ ၭပနါမု ၬအ့ ၬ, I do not like to ride a buffalo.

ပမၩဆၧယီ ၩမွ ဲအလဂ့ ၩဘၪဧၪ, had we not better do this?
ယမၩဆၧယီ ၩကကၨၭဧၪ, is it proper for me to do this?

153. The verb မိ , expressing desire, takes ဆၧ for its subject and is followed
by a verb denoting that act the performance of which is desired. This latter

verb is followed by ၥၭ, self, with the possessive case of a pronoun denoting

the person who desires to perform the action. Then comes the object of the
verb of action, generally introduced by လၧ,

e.g. ဆၧမိ ဒၪယၥၭလၧအဝ့ ၫလီ ၫ, I want to see him.

အဝ့ ၫဒၪမိ ဎွ ့ၩပနါလဒု ၩလီ ၫ, he wishes to buy a buffalo.
154. Possession is expressed by the verb အီ ၪ, to be in the following ways:
(1) The possessor stands as the subject and the thing possessed follows
the verb, with which it is connected by the preposition ဒဲ.
e.g. ယအီ ၪဒဲခဲၫတၫ့ကဘီ ၩ့, I have a pencil.

(2) The thing possessed, modified by a possessive pronoun or noun, may
stand as the subject of the verb; e.g. ယလံ ၬအီ ၪကဘံ ၪ့ , I have a book.
Adverbs.
155. Karen adverbs are mostly derived from other roots, though a few
strictly adverbial roots exist.
Adverbs of Manner.
156. Adverbs of manner are regularly formed by duplicating adjective roots;
e.g. ဆီ ၪ့ဆီၪ့, strongly, ဖျဲၪဖျဲၪ, quickly.

157. Adverbs so formed very commonly take the affix လ့ ၬ;
e.g. ဆီ ၪ့ဆီၪ့လ့ၬ, very strongly.

158-160. Sometimes an adjectival root is used in an adverbial sense. This is
commonly the case when it is itself modified by another adverb;

e.g. အဝ့ ၫစဲၪ့ဖျဲၪမၬ, he runs very fast. ယစဲၪ့ဖျဲၪအ့ ၬ, I do not run swiftly.
161. Many adverbs of manner are irregular in their formation;
e.g. လၩ့ ထံးလၩ့ ဆ့ၭ, exactly.

162. Demonstrative adverbs of manner are formed by combining the
preposition ဘဲၫ, like, with the demonstrative ယီ ၩ and နီၪ, or with လဲၪ;
e.g. ဘဲၫယီ ၩ, ဘဲၫယီ ၩအၥိ ၭ, ဘဲၫနီ ၪ, ဘဲၫနီ ၪအၥိ ၭ, thus ဘဲၫၥ့ ၪလဲၪ, how,
ဘဲၫအံ ၩဘဲၫအိ ၩ, somehow. See 202.

Adverbs of Place.
163. Adverbs of place may be formed from the demonstrative adjectives ယီ ၩ
and နီ ၪ in combination with the prepositions ထီ း, လၧ, ထ or ခီ ၫခီ ၫ. They are
exhibited in the following table, ထီ းယီ ၩ here, ထီ းနီ ၪ there,

ထလဲၪ or ခီ ၫခီ ၫလဲၪ where. ထီ းယီ ၩထီ းနီ ၪ or ထီ းအံ ၩထီ းအိ ၩ here and there.

လၧယီ ၩ here. လၧနီ ၪ there. ထလဲၪ where. လၧအံ ၩလၧအိ ၩ, here and there.

လၧယီ ၩ, hither. လၧနီၪ, thither. ထလဲၪ, whither. လၧယီ ၩလၧနီ ၪ, hither and thither.
164. The preposition လၧ forms adverbs of place in combination with such

roots as ယၫ front, ခဲၫ့ back, ထၭ above, လၬ below, ဝါ beyond and ခီ ၫ side,
e.g. လၧယၫ forward, လၧခဲၫ့ behind, လၧဝါခီ ၫ beyond.
Adverbs of Time
165. Certain adverbs denoting past time are formed by the prefix လၧ in
combination with roots denoting time, as follows: -လၧဂီ ၩအိ ၩ, this morning
လၧမု နၩအိ ၩ, last night
လၧမု ဂၪအိ ၩ, yesterday

လၧအခီ ၩကနွ ့ၫအိ ၩ, last week

လၧလၩခီ ၩကဘံ ၪ့ အိၩ, last month
လၧမၪ့ ဂၩနံ ၪ့ အိၩ, last year

166. Adverbs expressing future time may be formed in two ways: -(1) By the prefix [ကဲၩ T.P] [ကိ D.P]
ကဲမုၩဆၫ/ကိ မုဆၫ, today.

ကဲၩမု ဂၪ/ကိ မုဂၪ, this evening.
ကဲၩမု နၩ/ကိ မုနၩ, tonight.
ကဲၩဂီ ၩ/ကိ ဂီၩ, tomorrow.

ကဲတဂီ ၩ/ကိ တဂီ ၩ, the day after tomorrow.
ကဲၩခဲၫ့/ကိ ခဲၫ့, in the future.

(2) By the prefix နး followed by ဒီၭ.
နးနံ ၩဒီ ၭ, next day

နးနွ ့ၫဒီၭ, next week
နးနံ ၪ့ ဒီၭ, next year

(3) By the use of the preposition လၧ, cf. 164.
လၧခဲၫ့/လၧခဲၫ့ထဲၩ့, afterwards.

လၧယၫ/လၧယၫခီ ၫ, in the future.
ထီ းယီ ၩလၧယၫ, henceforth.

167-168. လၧ is prefixed to some temporal adverbs when the idea of futurity
is not implied; e.g. လၧမု ဆၫခီ ၫ, by day. လၧဖျိၩ့လၧခဲၫ့, of old.

169. Many adverbs of time are not formed in accord with any rule;
e.g. ချဲၫ့ချဲၫ့, quickly, ထံ ၪဎး, always.

170. The roots ဒံ ၭ, still, yet, and လၧၩ့ , any more, are adverbial by virtue of
their intrinsic signification. The following examples will illustrate their use;

အဝ့ ၫဆီ ၫ့မီၪ့လၧအကဂဲၫဒံ ၭတဘျုၭဘျၩ့ လီၫ, he thinks he will still come several times.

ယလ့ ၩဒံ ၭအ့ ၬ, I have not yet gone. အဝ့ ၫအဘု ၪအီ ၪလၧၩ့ အ့ၬ, he has no more paddy.
Numeral Adverbs.

171. Adverbs denoting how many times are formed from the cardinal

numeral, in combination with the affix ဘျၩ့ ; လဘျၩ့ , once. နံ ၫဘျၩ့ , twice.
172. ဘျၩ့ is treated like numeral auxuliaries, and may enter into all the
combinations of which numeral auxiliaries are capable;
e.g. လဘျၩ့ ဎး, simultaneously, at once (ကၠၧၫ့ကၠၧၫ့)
လဘျၩ့ ဘျၩ့ sometimes

ကိ ၭဘျၩ့ ဒ့ၭ, every time

လံ ဘျၩ့ ယၫ, as many as four times.
173. Adverbs denoting which time are formed like ordinal numerals;
e.g. အခၪ့ ထံၭလဘျၩ့ , the first time, ၥၧၫ့ဘျၩ့ လဘျၩ့ , the third time.

174. The particle ကၠၪ, ဖၧၫ့ and ဘျၩ့ enter into certain irregular formations;
e.g. ထီ းနီ ၪကကၠၪ, ထီ းနီ ၪလဖၧၫ့, ထီ းနီ ၪလဘျၩ့ , then, afterward, after that.

Adverbs of Degree.
175. Some adverbs of degree are formed like the adverbs of manner
described in 156 and 157; e.g. ဒိ ၪဒိ ၪလ့ ၬ, greatly. အၪအၪလ့ ၬ, much.

176. The indefinite numeral adjectives described in 99. (4) (6) (13) are
often used with an adverbial force;

e.g. ယအဲၪဒိ ၭမၩဆၧမၩအဝ့ ၫယီ ၩနးဆံ ၭအ့ ၬ, I do not like doing this work at all.
177. The following adverbs are intensive, ခိ ၬ, နၭ, and မၭ.

They are used with adjectives denoting smallness or fewness.
178. A moderate degree is expressed by coupling two contradictory roots,
each of which is modified by a negative;
e.g. လဒိ ၪလဆံ ၭ, လအၪလၡၩ, moderately.

179. Other adverbs of degree are irregularly formed.

e.g. နးဆံ ၭအ့ ၬ, not at all, ဖိ ၭဘိ ၭ about, လၨၪ, ထလၧၫ့ or လါကဲၪကၩ, too.
180. Equality is expressed by မီ ၫဎ
့ ီ ၩ့ or မီ ၫမီ ၪ e.g. အဝ့ ၫဖီ လံၬဖါထံ ၭမီ ၫ့ဎီၩ့ or
မီ ၫမီ ၪဒဲမိထံၭလီ ၫ, he reads Sgaw Karen equally with Pwo Karen.

181. Inequality is expressed by combination of two contradictory roots

expressive of quantity; e.g. အဝ့ ၫကကၨၭအဲၪဒိ ၪဆံ ၭအၪၡၩအဖိ ၪလဖၪအ့ ၬ, he should not

love his children unequally.

Interrogative Adverbs.
182. Interrogative adverbs of time and place may be formed from the
interrogative particle လဲၪ;

e.g. ခီ ၫခီ ၫလဲၪ or ထခီ ၫလဲၪ where; ဆံ ၭလဲၪ when, whence, whither.

183. These are reduplicated in indirect discourse;
e.g. အဝ့ ၫဂဲၫခီ ၫခီ ၫလဲၪနီ ၪ ယၥ့ ၪယၫအ့ ၬ, or အဝ့ ၫဂဲၫထခီ ၫလဲၪခီ ၫလဲၪနီ ၪ ယၥ့ ၪယၫအ့ ၬ,

I do not know whence he comes.

184. Interrogative adverbs of quantity are formed by prefixing ဆံ ၭ to
adjectives of quantity; e.g. ဆံ ၭအၪ, ဆံ ၭဒိ ၪ how much.

185. These are also repeated in indirect discourse. e.g. အဝ့ ၫဒၪအဲၪဒိၭဝ့ ၫ
ဆံ ၭအၪဆံ ၭအၪလဲၪနီ ၪ ယၥ့ ၪယၫအ့ ၬ, I do not know how much he wants it.
186. The interrogative adverb of reason is ဘၪနီ ၫ, why?
e.g. ဘၪနီ ၫနလအၪ့ ဘၪမ့ ၩလဲၪ, why do not you eat rice?

Adverbs of Affirmation and Negation.
187. Assent is expressed by မွ ဲ or အၨၪ.
188. Negative is expressed by affixing အ့ ၬ; e.g. အဝ့ ၫဂဲၫအ့ ၬ, he has not come.
189. A denial is expressed by a negative sentence,
e.g. အဝ့ ၫဂဲၫဧၪ, ဂဲၫအ့ ၬ, has he come? No.

190. Adverbs of probability are irregular in formation;
e.g. ဘၪလဘၪ, perhaps. တၡါ or ၡါမၩ certainly.

Conjunctive Adverbs.

191. The following are conjunctive adverbs of time ထီ း, when

e.g. ထီ းယဒၪဘၪနဖါနီ ၪ ယကလီ ၩဘၪလီ ၫ, when I see your father I will tell him.
လချုၭ before;

e.g. လချုၭပလ့ ၩဒံ ၭဘၪတၭ ပကအၪ့ ဆိၫဒၪခလူ ၬမ့ ၩလီ ၫ, we will eat rice before we go.

အဘိ ၩ့ဘၭ, အထးဖၧၩ့ , while; အဝ့ ၫလ့ ၩဆၧအဘိ ၩ့ဘၭတၭ ဆၧၥၭဝံ အၥၭလီ ၫ, he was hungry

while he was going. See 222.

192. ဒံ ၭ is used as a correlative conjunctive adverb; e.g. ယဒံ ၭမၩလိ ၪလံ ၬ
ယဒံ ၭအဲၪဒိၭမၩလိ ၪလီ ၫ, the more I study, the more I wish to study.
Adverbial Couplets.

193. Adverbial couplets are common; e.g. လၧအၥၫ့လၧအခၪ့ ထံၭ, in the beginning.
ထီ းအံ ၩထီ းအိ ၩ, here and there, ၡီ ၪၡီ ၪ slowly.

Comparison of Adverbs.
194. Adverbs which are derived from adjectival roots are susceptible of
comparison. An adverb in the comparative or superlative degree is in form
exactly the same as the corresponding adjective in the same degree;
e.g. အဝ့ ၫစဲၪ့ဖျဲၪနဲၪ့အဖါ, he runs faster than his father.
Prepositions.
195. The Karen language has several prepositions,
e.g. ဒဲ, စိ ၩလၧ, လၧ, ထီ း, ဎံ ၩ့ လၩ့ , ဝၭဖီ ၩ့.
196. ဒဲ means with, it governs the objective case.
197. စိ ၩလၧ means to or towards; it governs the objective case,
but စိ ၩ is often omitted.

198. လၧ means at or from, according to the context. It seldom governs a

substantive directly, but usually governs a substantive in the possessive case.
လၧ in itself is extremely indefinite, and the secondary nouns are brought in
to make the meaning more definite.

199. The more common of the secondary nouns are exemplified below: -လၧအဝ့ ၫအအီ ၪ, from him.

လၧဆရၫအဂၩ့ ထံၭ, by or near the teacher.

လၧၦဒိ ၪဖၭဒိ ၪအခၪ့ ထံၭ, at the governor's feet.
လၧယနဲၩ့ထံၭ, by my side.

လၧၥရိ ၬအမ့ ၬယၫ, in front of the chapel.
လၧတဝၫ့အလးခဲၫ့, behind the village.
လၧယချိၫ့လခီ ၫ, on my back.
လၧဂၪ့ ခိၪချိၫ့, on the earth.
လၧအဝ့ ၫအလီ ၩ့, on him.

လၧဂံ ၪ့ ဖၧၩ့ , in the house.

လၧစပွ ဲၩခိ ၪ, လၧစပွ ဲၩအဖၫ့ခိၪ, on the table.
လၧယခိ ၪ, on my head.

လၧဂံ ၪ့ ဖၫ့လၬ/လၧဂံ ၪ့ အဖၫ့လၬ, under the house.

လၧၦၡၩကျၩ/လၧၦၡၩအကျၩ, among the people.
လၧတဝၫ့အဘိ ၩ့ဆၧၩ့ , between the villages.

လၧတဝၫ့အနဲၩ့ထံၭဝၬဝၬ, round about the village.

လၧယဖိ ၪခွ ၫအဂး, for my son's sake, for my son.

လၧဆၧနီၪအကၠီၩ့, an account of that, because of that.

လၧဝံ းတခိ ၩ့အဂဲး/လၧဝံ းတခိ ၩ့အဂဲးအဖး/လၧဝံ းတခိ ၩ့အဂဲးအကၠီၪ့, about Rangoon.
လၧထံ ၫဖံ ၭခိ ၪ, on the surface of the water.

200. ထီ း means in. It may govern the objective case.
201. ဎံ ၩ့ လ့ၬ, throughout, ဝၬဝၬ, round about, govern the objective.
202. ဘဲၫ like, as, always govern the secondary noun ၥိ ၭ, the object of
comparison being placed in the possessive case;

e.g. အဖိ ၪမၩ ဘဲၫဖါအၥိ ၭလီ ၫ, the son acts like the father.

Sometimes the object of comparison is a noun clause, when ဘဲၫ corresponds
in meaning to the English as; e.g. အဖိ ၪမၩဝ့ ၫ ဘဲၫအဖါမၩဝ့ ၫအၥိ ၭနီ ၪလီ ၫ, the son

does as his father does. See 228.

Conjunctions.
203. The Karen language has but few conjunctions, their place being supplied
by phrases which are equivalent to conjunctions. These together with the
more important conjunctive phrases will be found below.
Copulative.

204. ဒဲ and, connects words and phrases. It may stand at the close of the
preceding clause or at the beginning of the following one.
ဒဲ--ဒဲ both-and.

e.g. ယွ ၩတဲၩ့လၩ့ ဒမ
ဲ ု ဒဲလၩ, the Lord God created both sun and moon.

ငီ ၫ--ငီ ၫ and -- also, e.g. နၧၩငီ ၫၦခွ ၫ, ယၧၩငီ ၫၦခွ ၫ, ပၥၭမဲၪအ့ ၬ, you are a man and I

also am a
မၩဒီၭလဖၧၫ့,
လၧယီ ၩ (or
လၧယီ ၩ (or
မွ ဲနၫ့ only.

man, we are not afraid.
again.
နီ ၪ) အမ့ ၩယၫ moreover.
နီ ၪ) အဖၫ့ခိၪ moreover.

Adversative.

205. အ့ ၪမွ ဲ (at the beginning of a clause) but
လါနၫ့, လါနၫ့တၭ, လါနၫ့ဘိၩ, but
အ့ ၪလမွ ဲဘၪတၭ, or else

မွ ဲဂ့ၩ--မွ ဲဂ့ၩ, either -- or

ဂ့ ၩဂ့ ၩ--ဂ့ ၩဂ့ ၩ either -- or

e.g. ခဲၫတၫ့မွဲဂ့ၩ လံ ၬမွ ဲဂ့ၩ ဎွ ့ၩန့ယၧၩလမံ ၩ့ မံၩ့ ဆံၭ, buy me either a pencil or a book.
Illative.
206. မွ ဲဘဲၫနီ ၪတၭ, အခိ းမွ ဲဘဲၫနီ ၪတၭ, မၩအၥၭဘဲၫနီ ၪတၭ, အယီ ၩတၭ, အနီ ၪတၭ, and a few
other phrases, take the place of the illative conjunction therefore.

207. The temporal adverbs ထီ းနီ ၪလဖၧၫ့, and ထီ းနီ ၪလဘျၩ့ , ထီ းနီ ၪကကၠၪ, then,
sometimes have the force of illative conjunctions.

Causal.

208. အဂဲးဘဲၫယီ ၩ, because.

အကၠီၩ့ because. This stands at the end of its clause; e.g. ယစ့ ၩၡၩအကၠီၩ့
ယဎွ ့ၩလံ ၬန့အ့ၬ, I cannot buy a book because I am short of money.
209. ထီ း when.

အ့ ၪ if. In this sense အ့ ၪ stands immediately after the subject. See 223.
လါနၫ့ though, stands at the end of its clause;

e.g. အဎွ ့ၩဒိ ၪလါနၫ့ ယကဎွ ့ၩလီ ၫ, although the prize is high, I shall buy it.
မွ ဲလါနၫ့ဘဲၫနီ ၪတၭ, nevertheless.
Telic.

210-212. လၧ that. See 220. ဘဲၫၥိ ၭ in order that. See 225-226.
Particles.
213. Most of the particles have been treated under the various parts of
speech. A few which cannot be so treated to advantage are described here.
They are used at the end of sentences to indicate the character of the
sentence.
Affirmative Particles.
214-215. လီ ၫ is used with simple affirmatives. ၥၨၫ implies that the statement
is a matter of course. ယူ ၭ implies assent or concession.
Interrogative Particles.

216. ဧၪ is used when the answer expected is yes or no;
e.g. နဒၪအဝ့ ၫဧၪ, do you see him?

လဲၪ is used when other answers are expected;
e.g. နမၩနီ ၪလဲၪ, what are you doing?

ဧၪ--ဧၪ, is used in a direct alternative question.

နအဲၪဒိ ၭလံ ၬဧၪ, ခဲၫတၫ့ဧၪ, do you want a book or a pencil?;
but ဧၪ--လဲၪ is used if the question is indirect;

e.g. အဝ့ ၫလ့ ၩလၧတခိ ၩ့ဧၪ, လၧမီ ၫလမၠဲၫ့လၪဲ နီ ၪ ယၥ့ ၪယၫအ့ ၬ,

I do not know whether he goes to Rangoon or Moulmein.
Imperative Particles.
217. ဆံ ၭ, marks a command; လဂ့ ၩ a prohibition;
ဘီ ၪ, a permission or a somewhat urgent request.
Precative Particles.
218. ဘီ ၪ at the end of a declarative or imperative sentence, asks for
consent. Hence it softens a command into a request;
e.g. ပကထဲၩ့လၧဂံ ၪ့ ဘီၪ, let us go home, shall we not?

Syntax of Subordinate Clauses.
219. Subordinate clauses are not only introduced by a conjunction or some
equivalent part of speech, but where they do not stand at the end of the
sentence they are also terminated by a conjunction or other particle.
220-221. Noun and adjective clauses are introduced by လၧ and terminated

by နီၪ; e.g. အဝ့ ၫၥ့ ၪယၫ လၧအဖါကအၪ့ ဝ့ၫနီ ၪ အ့ ၬ, he does not know that his father

will eat it. လံ ၬလၧယဖါကွ ့ၭဝ့ ၫနီ ၪ အီ ၪလၧစပွ ဲၩခိ ၪလီ ၫ, the book which my father
wrote is on the table.

222. Some adverbial clauses are introduced by လၧ or ထီ း and terminated by
a temporal particle, or by နီၪ;

e.g. လၧယလ့ ၩအခၫနီ ၪ ယဒၪၦၡၩနးဂၩအ့ ၬ, while I was going I saw nobody.
အဝ့ ၫအဂံ ၪ့ အီၪ ထီ းယဂံ ၪ့ အီၪဝ့ ၫဒၪနီ ၪလီ ၫ, his house is where my house is.

223. Conditional clauses are introduced by အ့ ၪ, which stands immediately
after the subject, and are terminated by တၭ;

e.g. ဆၧအ့ ၪဂဲၫဆၧၩ့ တၭ နကဘၪစီ ၪလီ ၫ, if it rains you will get wet.
An apparent, but not a real, exception to this rule is found in the case of
complex sentences, in which a subordinate noun clause will come before အ့ ၪ;
e.g. နလ့ ၩအ့ ၪၥ့ ၪတၭ လ့ ၩဘီ ၪ, if you can go, go by all means.

224. အ့ ၪ is occasionally used to introduce a concessive conditional clause
ending in လါနၫ့ဂ့ၩ, or လါနၫ့; e.g. ဆၧအ့ ၪဂဲၫဆၧၩ့ လါနၫ့ဂ့ၩ နကဘၪလ့ ၩလီ ၫ, even

though it rains you will have to go.

225. Clauses of purpose are introduced by ဘဲၫၥိ ၭ and when not standing at
the end of the sentence are terminated by တၭ;

ယထဲၩ့ထဲၩ့လၧဂံ ၪ့ ဘဲၫၥိ ၭယကအၪ့ မ့ၩလီ ၫ, I returned home that I might eat rice.

ဘဲၫၥိ ၭနကအီ ၪဆီ ၪ့ထၪ့ ထဲၩ့တၭ, နဘၪအီ ၩၥံ ၪ့ ဎံ ွ ၪလီ ၫ, in order that you may recover, you

must take medicine.

226. Negative clauses of purpose take the form of a prohibitory clause
preceded by ဘဲၫၥိ ၭ, and terminated (when necessary) by တၭ;

e.g. ဘဲၫၥိ ၭနထီ းဆၫလဂ့ ၩတၭ, နဘၪအၪ့ ခိၭၥၪအၥံ ၫ့အ့ၬ, in order that you may not get

sick, you must not eat unripe mango.

227. Negative clauses of purpose are sometimes left without an introductory
particle, and are terminated by ဘၪခိ ၭ or ဘၪၡုၭ; လ့ ၩဘူ ၭလၧထံ ၫဖၧၩ့ နီၪလဂ့ ၩ,
နကလၩ့ ထ့ၬဘၪခိ ၭလီ ၫ, do not go near the well, lest you fall into it.

228. Clauses of comparison are introduced by ဘဲၫ and terminated by အၥိ ၭနီၪ;
e.g. ဘဲၫအဖါမၩဝ့ ၫအၥိ ၭနီၪ, အဖိ ၪမၩဝ့ ၫဘဲၫနီ ၪအၥိ ၭဆ့ လီ ၫ, as the father does, so does
the son also. See 202.

